
ל יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ יהְוהָ אֶחָד׃ שְׁמַע ישְִׂרָאֵ֑

 

ואְָהַבְ
יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ וּבְכָל־נפְַשְׁךָ וּבְכָל־מְאדֶֹךָ׃ת ָּ אֵת יהְוהָ אֱלֹהֶ֑

והְָיוּ 
הַ

ְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנכִֹי מְצַוְּךָ הַיּוֹם עַל־לְבָבֶךָ׃ד



ВЫЖИВШИЕ

ИСТОРИЯ 
ПЕРЕЖИВШИХ ПЕРВЫЙ 

АПОКАЛИПСИС



 השואה (49)

דברים 31:16-20

ה  אמֶר יהְוהָ֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ ויַּ
הִ
תִּי אִתּֽוֹ׃נ ר כָּרַ֖ י אֲשֶׁ֥ ניִ והְֵפֵר֙ אֶת־בְּרִיתִ֔ מָּה֙ בְּקִרְבּ֔וֹ ועֲַזָבַ֕ ר ה֤וּא בָא־שָׁ֙ רֶץ אֲשֶׁ֙ י נֵכַֽר־הָאָ֗ י׀ אֱלֹהֵ֣ ה וזְָנָ֣ה׀ אַחֲרֵ֣ ם הַזֶּ֜ יךָ וקְָם֩ הָעָ֙ ב עִם־אֲבתֶֹ֑ ְּךָ֥ שׁכֵֹ֖

הוּא  י ב֣וֹ בַיּוֹם־הַ֠ ה אַפִּ֣  17 וחְָרָ֣

ועֲַזַבְ
הוּ רָע֥וֹת רַבּ֖וֹת וצְָר֑וֹת ואְָמַר֙ ת ל וּמְצָאֻ֛ ֹ֔ אֱכ ה לֶֽ י מֵהֶם֙ והְָיָ֣ י פָנַ֤ ִּ֞ים והְִסְתַּרְתִּ֙
י מְצָא֖וּניִ הָרָע֥וֹת הָאֵֽלֶּה׃ב ין אֱלֹהַי֙ בְּקִרְבִּ֔ ל כִּֽי־אֵ֤ ַּיּ֣וֹם הַה֔וּא הֲלֹ֗א עַ֣

י   18 ואְָנכִֹ֗

הַסְ
ים׃ת ים אֲחֵרִֽ ה אֶל־אֱלֹהִ֖ י פָנָ֔ ה כִּ֣ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ ל כָּל־הָרָעָ֖ יר פָּניַ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עַ֥ ֵּ֙ר אַסְתִּ֤



МИР ПОСЛЕ ПОТОПА:

1. Дождь/радуга
2. Океаны
3. Континенты (с Фалека)
4. Сезонность
5. Климатические пояса
6. Животные в пищу
7. Враждебность животного мира



8:15 И сказал Бог Ною:16 «ВЫЙДИ ИЗ КОВЧЕГА ты и жена твоя, 
и сыновья твои, и жены сынов твоих с тобою;  17 выведи с 
собою всех животных, которые с тобою, от всякой плоти, 

из птиц, и скотов, и всех гадов, пресмыкающихся по 
земле: пусть разойдутся они по земле, и пусть плодятся и 

размножаются НА ЗЕМЛЕ».
18 И вышел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с 

ним;  19 все звери, и все гады, и все птицы, все движущееся 
по земле, по родам своим, ВЫШЛИ ИЗ КОВЧЕГА.

א מִן־ ר׃16 צֵ֖ ֹֽ חַ לֵאמ ֹ֥ ים אֶל־נ ר אֱלֹהִ֖ ויַדְַבֵּ֥
יךָ אִתָּֽךְ׃ י־בָנֶ֖ ה ואְִשְׁתְּךָ֛ וּבָנֶ֥יךָ וּנשְֵֽׁ ה אַתָּ֕ הַתֵּבָ֑

 

רֶץ וּפָר֥וּ ורְָב֖וּ עַל־הָאָֽרֶץ׃כ רְצ֣וּ בָאָ֔ ךְ ושְָֽׁ א[ אִתָּ֑ רֶץ )הוֹצֵא] (הַיצְֵ֣ שׂ עַל־הָאָ֖ מֶשׂ הָרמֵֹ֥ ה וּבְכָל־הָרֶ֛ ר בָּע֧וֹף וּבַבְּהֵמָ֛ ר־אִתְּךָ֜ מִכָּל־בָּשָׂ֗ ה אֲשֶֽׁ ָּל־הַחַיָּ֙
יו אִתּֽוֹ׃ י־בָנָ֖ חַ וּבָנָ֛יו ואְִשְׁתּ֥וֹ וּנשְֵֽׁ ֹ֑ צֵא־נ  18 ויֵַּ֖

 19 

ם יצְָא֖וּ מִן־הַתֵּבָֽה׃כ תֵיהֶ֔ ֹ֣ רֶץ לְמִשְׁפְּח שׂ עַל־הָאָ֑ ל רוֹמֵ֣ ֹ֖ מֶשׂ֙ וכְָל־הָע֔וֹף כּ ה כָּל־הָרֶ֙ ָּל־הַֽחַיָּ֗



 20 И устроил Ной жертвенник ЯХВЭ; и взял из всякого скота 
чистого и из всех птиц чистых и принес во всесожжение на 

жертвеннике.21 И обонял ЯХВЭ приятное благоухание, и 
сказал ЯХВЭ в сердце Своем: «не буду больше проклинать 

землю за человека, потому что ПОМЫШЛЕНИЕ СЕРДЦА 
ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО - ЗЛО ОТ ЮНОСТИ ЕГО; и не буду больше 
поражать всего живущего, как Я сделал: 22 впредь во все 

дни земли сеяние и жатва, холод и зной, лето и зима, день 
и ночь не прекратятся».

יהוָ֑ה  חַ לַֽ חַ מִזְבֵּ֖ ֹ֛ בֶן נ ויִַּ֥
וַ
ה אֶל־י אמֶר יהְוָ֜ ֹ֙ יחַ הַנּיִחחַֹ֒ ויַּ רַח יהְוהָ֘ אֶת־רֵ֣ עַל עלֹֹ֖ת בַּמִּזְבֵּֽחַ׃ 21ויַָּ֣ ר ויַַּ֥ ֹ֔ ה וּמִכּלֹ֙ הָע֣וֹף הַטָּה ה הַטְּהוֹרָ֗ ל׀ הַבְּהֵמָ֣ ֹ֣ ח מִכּ ִּקַּ֞
לִ
ד ב ֹ֖ יתִי׃ 22 ע ר עָשִֽׂ י כַּֽאֲשֶׁ֥ ף ע֛וֹד לְהַכּ֥וֹת אֶת־כָּל־חַ֖ יו ולְֹֽא־אסִֹ֥ ע מִנּעְֻרָ֑ ם רַ֖ ב הָאָדָ֛ צֶר לֵ֧ י יֵ֣ ם כִּ֠ סִף לְקַלֵּ֙ל ע֤וֹד אֶת־הָֽאֲדָמָה֙ בַּעֲב֣וּר הָֽאָדָ֔ ֹ֠ ּ֗וֹ לֹֽא־א
תוּ׃כ ֹֽ ילְָה לֹ֥א ישְִׁבּ רֶף ויְ֥וֹם ולַָ֖ ֹ֛ יץִ וחָ ם וקְַ֧ ֹ֜ ר וחָ ֹ֙ קָצִיר וקְ רַע וְ֠ רֶץ זֶ֡ י הָאָ֑ ָּל־ימְֵ֣



Лев.1:2 «объяви сынам Израилевым и скажи им: 
когда кто из вас хочет принести жертву ЯХВЭ, 
то, если из скота, приносите жертву вашу из 
скота крупного и мелкого. 3 Если жертва его 
есть всесожжение из крупного скота, пусть 

принесет ее мужеского пола, без порока; пусть 
приведет ее к дверям скинии собрания, чтобы 

приобрести ему благоволение пред ЯХВЭ; 
4 и возложит руку свою на голову [жертвы] 

всесожжения - и приобретет он благоволение, 
во очищение грехов его»



 8:21

ַ ו
יוי ע מִנּעְֻרָ֑ ם רַ֖ ב הָאָדָ֛ צֶר לֵ֧ י יֵ֣ ם כִּ֠ סִף לְקַלֵּ֙ל ע֤וֹד אֶת־הָֽאֲדָמָה֙ בַּעֲב֣וּר הָֽאָדָ֔ ֹ֠ ה אֶל־לִבּ֗וֹ לֹֽא־א  ֹּ֙אמֶר יהְוָ֜

וְ
יתִי׃ ר עָשִֽׂ י כַּֽאֲשֶׁ֥ ף ע֛וֹד לְהַכּ֥וֹת אֶת־כָּל־חַ֖ לֹֽא־אסִֹ֥

צֶר֙ • רֶץ וכְָל־יֵ֙ ם בָּאָ֑ ת הָאָדָ֖ ה רָעַ֥ י רַבָּ֛ ה כִּ֥ רְא יהְוָ֔  6:5ויַַּ֣

ע  כָּל־הַיּוֹֽם׃ ק רַ֖ ת לִבּ֔וֹ רַ֥ ֹ֣ מַחְשְׁב
ים • י הָֽאֱלֹהִ֑ רֶץ לִפְנֵ֣ ת הָאָ֖   6:11ותִַּשָּׁחֵ֥

רֶץ חָמָֽס׃ א הָאָ֖ ותִַּמָּלֵ֥



И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: 
«плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю. 

2 да страшатся и да трепещут вас все звери земные, и 
все птицы небесные, все, что движется на земле, и все 

рыбы морские: в ваши руки отданы они; 3 все 
движущееся, что живет, будет вам в пищу; как зелень 

травную даю вам все; 4 только плоти с душою ее, 
с кровью ее, не ешьте; 

חַ ואְֶת־ ֹ֖ ים אֶת־נ רֶךְ אֱלֹהִ֔ ויַבְָ֣
ם  רֶץ׃ 2וּמוֹרַאֲכֶ֤ ם פְּר֥וּ וּרְב֖וּ וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָֽ אמֶר לָהֶ֛ ֹ֧ יו ויַּ בָּנָ֑

וחְִ
נוּ׃ 3 כָּל־ת ם נתִָּֽ ם בְּידְֶכֶ֥ י הַיָּ֖ ה וּֽבְכָל־דְּגֵ֥ שׂ הָֽאֲדָמָ֛ ֹ֧ ר תִּרְמ יםִ בְּכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ ל כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁמָ֑ רֶץ ועְַ֖ ל כָּל־חַיַּ֣ת הָאָ֔ ה עַ֚ ְּכֶם֙ יִהְֽיֶ֔

מֶ רֶ֙
ר בְּנפְַשׁ֥וֹ דָמ֖וֹ לֹ֥א תאֹכֵֽלוּ׃ש ֹֽל׃ 4 אַךְ־בָּשָׂ֕ ם אֶת־כּ תִּי לָכֶ֖ שֶׂב נתַָ֥ רֶק עֵ֔ ה כְּיֶ֣ ה לְאָכְלָ֑ ם יהְִיֶ֖ י לָכֶ֥ ר הוּא־חַ֔ ׂ֙ אֲשֶׁ֣



5 Я взыщу и вашу кровь, для жизни вашей, взыщу ее от 
всякого зверя, взыщу также душу человека от руки 

человека, от руки брата его; 6 кто прольет кровь 
человеческую, того кровь прольется рукою человека: 

ибо человек создан по образу Божию; 7 вы же 
плодитесь и размножайтесь, и распространяйтесь по 

земле, и умножайтесь на ней»

ךְ אֶת־ ואְַ֙
שׁ אֶת־נֶ֥פֶשׁ הָֽאָדָֽם׃ד ֹ֖ יו אֶדְר ישׁ אָחִ֔ ם מִיּדַ֙ אִ֣ ד הָֽאָדָ֗ נּוּ וּמִיַּ֣ ה אֶדְרְשֶׁ֑ ד כָּל־חַיָּ֖ שׁ מִיַּ֥ ֹ֔ תֵיכֶם֙ אֶדְר ֹֽ ם לְנפְַשׁ ִּמְכֶ֤

 

6

ה אֶת־הָאָדָֽם׃ש ים עָשָׂ֖ לֶם אֱלֹהִ֔ י בְּצֶ֣ ךְ כִּ֚ ם דָּמ֣וֹ ישִָּׁפֵ֑ ם בָּֽאָדָ֖ ם הָֽאָדָ֔ ֹׁפֵךְ֙ דַּ֣
רֶץ וּרְבוּ־בָֽהּ׃ ס ם פְּר֣וּ וּרְב֑וּ שִׁרְצ֥וּ בָאָ֖  7 ואְַתֶּ֖



Лев. 24:17 
«Кто убьет какого-либо человека, тот предан будет 

смерти»

Втор.19:11-13 
«Но если кто будет врагом ближнему своему и 

будет подстерегать его, и восстанет на него и 
убьет его до смерти, и убежит в один из 
городов тех, то старейшины города его 

должны послать, чтобы взять его оттуда и 
предать его в руки мстителя за кровь, чтоб он 

умер; да не пощадит его глаз твой; смой с 
Израиля кровь невинного, и будет тебе 

хорошо»



8 И сказал Бог Ною и сынам его с ним: 9 «вот, Я 
поставляю завет Мой с вами и с потомством вашим 

после вас, 10 и со всякою душою живою, которая с 
вами, с птицами и со скотами, и со всеми зверями 
земными, которые у вас, со всеми вышедшими из 

ковчега, со всеми животными земными; 11 поставляю 
завет Мой с вами, что не будет более истреблена 

всякая плоть водами потопа, и НЕ БУДЕТ УЖЕ 
ПОТОПА на опустошение земли»

ר׃ ֹֽ חַ ואְֶל־בָּנָ֥יו אִתּ֖וֹ לֵאמ ֹ֔ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־נ ֹ֤ ויַּ
חֲרֵיכֶֽם׃ ם אַֽ ם ואְֶֽת־זַרְעֲכֶ֖ י אִתְּכֶ֑ ים אֶת־בְּרִיתִ֖ י הִננְִ֥י מֵקִ֛  9 ואֲַנִ֕

ת   10 ואְֵ֙

ל חַיַּ֥ת הָאָֽרֶץ׃כ ֹ֖ ה לְכ י הַתֵּבָ֔ ם מִכּלֹ֙ יצְֹאֵ֣ רֶץ אִתְּכֶ֑ ה וּֽבְכָל־חַיַּ֥ת הָאָ֖ ם בָּע֧וֹף בַּבְּהֵמָ֛ ר אִתְּכֶ֔ פֶשׁ הַֽחַיּהָ֙ אֲשֶׁ֣ ָּל־נֶ֤
י אֶת־בְּרִיתִי֙   11 והֲַקִמתִֹ֤

אִ
ת הָאָֽרֶץ׃ת י הַמַּבּ֑וּל ולְֹֽא־יהְִיֶ֥ה ע֛וֹד מַבּ֖וּל לְשַׁחֵ֥ ר ע֖וֹד מִמֵּ֣ ת כָּל־בָּשָׂ֛ ם ולְֹֽא־יכִָּרֵ֧ ְּכֶ֔



 12 И сказал Бог: «вот знамение завета, который Я 
поставляю между Мною и между вами и между 
всякою душою живою, которая с вами, в роды 

навсегда: 13 Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она 
была знамением завета между Мною и между 

землею. 14 И будет, когда Я покрою небо тучами над 
землею, то явится радуга в облаке;

את אֽוֹת־הַבְּרִית֙  ֹ֤ ים ז אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ ויַּ
אֲ
ת עוֹלָֽם׃ש ֹ֖ ם לְדרֹ ר אִתְּכֶ֑ ה אֲשֶׁ֣ ין כָּל־נֶ֥פֶשׁ חַיָּ֖ ם וּבֵ֛ יניֵכֶ֔ ן בֵּיניִ֙ וּבֵ֣ י נתֵֹ֗ ֶׁר־אֲנִ֣

רֶץ׃  ין הָאָֽ י וּבֵ֥ ית בֵּינִ֖ ן והְָֽיתְָה֙ לְא֣וֹת בְּרִ֔ תִּי בֶּֽעָנָ֑ י נתַָ֖  13אֶת־קַשְׁתִּ֕

שֶׁת בֶּעָנָןֽ׃ ה הַקֶּ֖ רֶץ ונְרְִאֲתָ֥ ן עַל־הָאָ֑ ננְִ֥י עָנָ֖ ה בְּעַֽ 14והְָיָ֕



15 «и Я вспомню завет Мой, который между Мною и 
между вами и между всякою душою живою во всякой 

плоти; и НЕ БУДЕТ БОЛЕЕ ВОДА ПОТОПОМ НА 
ИСТРЕБЛЕНИЕ ВСЯКОЙ ПЛОТИ. 16 И будет радуга в 

облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет вечный между 
Богом и между всякою душою живою во всякой 

плоти, которая на земле. 17 И сказал Бог Ною: «вот 
знамение завета, который Я поставил между Мною и 

между всякою плотью, которая на земле»

י  י אֶת־בְּרִיתִ֗ וזְָכַרְתִּ֣
אֲ
ר׃ש ת כָּל־בָּשָֽׂ יםִ֙ לְמַבּ֔וּל לְשַׁחֵ֖ ה ע֤וֹד הַמַּ֙ ר ולְֹֽא־יִהְֽיֶ֙ ה בְּכָל־בָּשָׂ֑ ין כָּל־נֶ֥פֶשׁ חַיָּ֖ ם וּבֵ֛ יניֵכֶ֔ ֶׁ֤ר בֵּיניִ֙ וּבֵ֣

ם ית עוֹלָ֔ יהָ לִזְכּרֹ֙ בְּרִ֣ ן וּרְאִיתִ֗ שֶׁת בֶּֽעָנָ֑ ה הַקֶּ֖  והְָיתְָ֥
רֶץ׃ ר עַל־הָאָֽ ר אֲשֶׁ֥ ה בְּכָל־בָּשָׂ֖ ים וּבֵין֙ כָּל־נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֔ ין אֱלֹהִ֔ בֵּ֣

את אֽוֹת־הַבְּרִית֙ ֹ֤ חַ ז ֹ֑ ים אֶל־נ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥  ויַּ
רֶץ׃ פ ר עַל־הָאָֽ ר אֲשֶׁ֥ ין כָּל־בָּשָׂ֖ י וּבֵ֥ תִי בֵּינִ֕ ֹ֔ ר הֲקִמ אֲשֶׁ֣



Ной Адам
9:1,7 И благословил Бог Ноя и сынов 

его и сказал им: «плодитесь и 
размножайтесь…

7 вы же плодитесь и размножайтесь»

1:28 «И благословил их Бог, и сказал 
им Бог:

«плодитесь и размножайтесь»

9:2 «да страшатся и да трепещут вас 
все звери земные… в ваши руки 

отданы они»

1:28«и владычествуйте… и над всяким 
животным, пресмыкающимся по 

земле»
9:3 «все движущееся, что живет, будет 
вам в пищу; как зелень травную даю 

вам все»

1:29,30«вот, Я дал вам всякую траву, 
сеющую семя, какая есть на всей 

земле, и всякое дерево, у которого 
плод древесный, сеющий семя»

 9:4 «только плоти с душою ее, с 
кровью ее, не ешьте» 

9:6 «кто прольет кровь человека, того 
кровь прольется рукою человека: ибо 

человек создан по образу Божию»
9:1 «и наполняйте землю…

9:7 и распространяйтесь по земле, 
и умножайтесь на ней»

1:28«и наполняйте землю…»



18 «Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и 
Иафет. Хам же был отец Ханаана. 19 Сии трое были 

сыновья Ноевы, и от них населилась вся земля. 20 Ной 
начал возделывать землю и насадил виноградник; 21 и 
выпил он вина, и опьянел, и обнажен в шатре своем. 22 

И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и 
выйдя рассказал двум братьям своим»

י  ם ה֖וּא אֲבִ֥ פֶת וחְָ֕ ם ויָָ֑ ם וחְָ֣ ה שֵׁ֖ חַ הַיּצְֹֽאִים֙ מִן־הַתֵּבָ֔ ֹ֗ ויִַּהְֽי֣וּ בְניֵ־נ
כְנָעַֽן׃

רֶץ׃ ה כָל־הָאָֽ לֶּה נָפְֽצָ֥ חַ וּמֵאֵ֖ ֹ֑ לֶּה בְּניֵ־נ ה אֵ֖  19 שְׁלֹשָׁ֥

ע כָּֽרֶם׃ ה ויַּטִַּ֖ ישׁ הָֽאֲדָמָ֑ חַ אִ֣ ֹ֖ חֶל נ  20 ויַָּ֥

ל בְּת֥וֹךְ אָהֳלֹֽה׃ ר ויַּתְִגַּ֖ יןִ ויַּשְִׁכָּ֑ שְׁתְּ מִן־הַיַּ֖  21ויֵַּ֥

יו בַּחֽוּץ׃ ד לִשְׁנֵיֽ־אֶחָ֖ יו ויַּגֵַּ֥ ת עֶרְוַ֣ת אָבִ֑ עַן אֵ֖ י כְנַ֔ ם אֲבִ֣ רְא חָ֚  22 ויַַּ֗



23 «Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее на 
плечи свои, пошли задом и покрыли наготу отца 
своего; лица их были обращены назад, и они не 
видали наготы отца своего. 24 Ной проспался от 

вина своего и узнал, что сделал над ним МЕНЬШИЙ 
СЫН ЕГО…» (см. Иер.49:15)

פֶת אֶת־ ֶ֜ ם ויָ ויַּקִַּח֩ שֵׁ֙
הַ
ם לֹ֥א רָאֽוּ׃ש ית ועְֶרְוַ֥ת אֲבִיהֶ֖ רַנִּ֔ ֹ֣ ם וּפְניֵהֶם֙ אֲח ת עֶרְוַ֣ת אֲבִיהֶ֑ ית ויַכְַסּ֕וּ אֵ֖ רַנִּ֔ ֹ֣ ם ויֵַּלְֽכוּ֙ אֲח ם שְׁניֵהֶ֔ ה ויַּשִָׂ֙ימוּ֙ עַל־שְׁכֶ֣ ִּׂמְלָ֗

שָׂה־ל֖וֹ בְּנ֥וֹ הַקָּטָֽן׃ ת אֲשֶׁר־עָ֥ דַע אֵ֛ חַ מִיּיֵנ֑וֹ ויֵַּ֕ ֹ֖ יקֶץ נ  24 ויִַּ֥



25 «и сказал:  
«проклят Ханаан; раб рабов будет он у братьев 

своих». 26 Потом сказал: 
«благословен ЯХВЭ Бог Симов; 

Ханаан же будет рабом ему; 
27 да распространит Бог Иафета, 

и да вселится Он в шатрах Симовых; 
Ханаан же будет рабом ему»

 

ים יִהְֽיֶ֥ה לְאֶחָֽיו׃ בֶד עֲבָדִ֖ עַן עֶ֥ אמֶר אָר֣וּר כְּנָ֑ ֹ֖ ויַּ
בֶד לָֽמוֹ׃ עַן עֶ֥ י כְנַ֖ ם ויִהִ֥ ה אֱלֹ֣הֵי שֵׁ֑ אמֶר בָּר֥וּךְ יהְוָֹ֖ ֹ֕ ויַּ

בֶד לָֽמוֹ׃ עַן עֶ֥ י כְנַ֖ ם ויִהִ֥ הֳלֵי־שֵׁ֑ ן בְּאָֽ ֹ֖ פֶת ויְשְִׁכּ פְתְּ אֱלֹהִים֙ לְיֶ֔   יַ֤



כנען
כנע

«покоряться, унижаться, подчиняться»



  מש – מוש

«сдвигаться с места, переселяться»

 מח – מחה 

«стирать, изглаживать, уничтожать»

  פתי

«простец, глупец, неразумный»



 

 28 «И жил Ной после потопа триста пятьдесят 
лет.

 29 Всех же дней Ноевых было девятьсот 
пятьдесят лет, и он умер»

ים שָׁנָהֽ׃ ה וַחֲֽמִשִּׁ֖ ר הַמַּבּ֑וּל שְׁלֹ֤שׁ מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ חַ אַחַ֣ ֹ֖ וַיֽחְִי־נ
וַ

ת׃ פי ֹֽ ים שָׁנָ֑ה ויַּמָ ה וחֲַמִשִּׁ֖ ע מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ חַ תְּשַׁ֤ ֹ֔ ִּֽהְיוּ֙ כָּל־ימְֵי־נ


